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Dear ...

I am writing this letter so that you will not be
surprised when you receive a book from Australia
from someone named Nguyen Ngoc Phach. I have
suggested that he send a copy of it to you for your
assessment.

The book bears the title
“Whence... Whither... Vietnam?”’ It
is the English translation of a book
written in Vietnamese by Nguyen
Gia Kieng.

Kieng is an engineer from a
French “Grande Ecole,” living in
Paris. He is a political activist,
well-known among the Viet-
namese diaspora as a founder
of the magazine “Thong
Luan,” a high brow magazine,
and leader of the “Rally for
Pluralist Democracy,” also a
well known organization

Whenee

ETNyp

Vietnam’s problems, especially of Vietnam’s sorry
state.

The original title of the book in Vietnamese is
“To Quoc An Nan,” meaning literally “Remorse-
ful/Repenting Fatherland.” A rather odd title. But
it conveys the author’s view that Vietnam is mired
in the present calamitous situation, because the
Vietnamese, in particular its elite “the intellec-
tuals” do not love their country. And this because
they have no Fatherland to love. When they turn
to what is supposed to be their Fatherland, they
get only oppression, poverty, neglect. The intel-
lectuals are only concerned about their personal
advance, work hard only to pass examinations and
get good positions, abjectly sub-

mit to authority, do not
fight injustices, do not
concern themselves with
matters of public interest.
They look upon others as
rivals to be kept back by all
means fair and foul, instead
of considering them as team
mates with whom to work for
the progress of society, etc...

Kieng defines “love of Father-

/" land” as caring for the land and
/ the people, instead of neglect-
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among the Vietnamese A Nrw ag /  ing them and wantonly destroy-
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diaspora, and considered a TNAMS p OF ing them by war and stupid poli-

great trouble maker by the ,’3,,,“,5;3;; Gia kg, VT cies.

CPV leaders in Hanoi be- > Neuyén N;:"}’,’h";;’ Kieng advocates a thorough

cause it appeals to a grow-
ing number of dissidents of the Party.

Nguyen Ngoc Phach is Nguyen Ngoc Linh’s
brother. You probably don’t know him, but you
surely know his brother Nguyen Ngoc Linh, who
used to be General Ky’s press secretary and was
well known among press circles in Saigon. Phach
has undertaken to translate the book -— for no
charge — because he feels that the book should
be read by English speaking people, especially
by non-Vietmamese speaking Americans of Viet-
namese origin, to have a better understanding of

and cold revision of Vietnam’s en-

tire history, in particular its cultural

heritage, and has come to the con-

clusion that Vietnam'’s ills stemmed from the
Vietnamese’s obstinate adherence to “traditional
values,” which were Confucianist. They were thus
predisposed psychologically to accept Commu-
nism, which is but Confucianism under a new garb.
I myself had come to this view long ago. I had
even written an article in International Affairs
(Chatham House) in 1968, in July, if my memory
is correct. But I have not seen clearly the connec-
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tions of Vietnam’s cultural heritage and its prob-
lems with the particular the ease with which
Communism has conquered Vietnam, and the
persistent unability of Vietnam to become a free
society and achieve economic development. It
was the reading of Kieng's book, especially the
English version of it, that I have become con-
vinced that my views are correct. The weight of
Vietnam’s heritage is very heavy and inhibitive,
and an effective reconstruction of Vietnam must
begin with a full reassessment of its cultural values
leading to changes of certain of them to allow
Vietnamese society to modernize itself in order
to achieve freedom and prosperity. This has be-
come very clear to me after reading the book.
In the process of elaborating on his main the-
sis, Kieng has been led to discuss the major prob-
lems of Vietnam - lack of freedom and democracy
as well as economic development -, against the
cultural background of Vietnamese society, and the
various options available in the world at present.

I think that, as someone steeped in philosophy,
as well as in sociology and psychology, you will
find the book interesting. I hope you will find the
time to read it, in particular the pages in which
Kieng discussed at length the inhibitive effects
of Confucianist culture on Vietnamese society.
And, if you find that for those interested in Viet-
nam, in Asia, and especially in Africa, from the
point of view of the blocking and dragging dowan
effect of the cultural heritages of the countries of
those regions, this book would be useful and
deserves mention it in the Book Review section
of “The Economist,” that would be wonderful.

In any case, I would Like to know what you
think of it, in particular of the approach adopted
by Kieng, which I personally find very novel and
very productive, as far as seeking realist and ef-
fective solutions to Vienam’s problems is con-
cerned.

Best regards,

Thien

TRAN YEN HOA
Nhing Ngdy Ha Dé

Cé thé budising nay
Thanh pho néng hon ngay thuong
Vicé anh & canh em.

Anh mang hoi hiiém cita nguvi tré ve
0z mét noi xa thdm

Cé thé em khéng nhin ra anh

Anh cila nhitng ngay thdng cii.

Anh di dén

Roi di

Anh bédt tin

Mai migt giita cude doi em
Em vy tay

Emviy goi

Em kéu gao riétréng

Chi c6 béng ning

Va Loi thét thanh

Bay trong bui mii khéi ta cila tiéng xe qua
Ha dé, ha do

San truimg khong cé bong hoa phugng nio
ngcd

Chi c¢6 Phugng ciia anh

Em & phia ngodi

Em ¢ phia trong

Trong vé thiic

Dé ddnh chiém, tin cong, thing trgn
Dda ngu tri, hanh ha, théa thud

R&i cdt nu cudi inh rdt nhe

Anh lam ké kiét site giita cude doi em
Non choet

O day cdi gi ciing d8

D6 nhu nhitng giong kinh nguyét
Chay trong chdu thin

Emngay thing

0 déy cdi gi ciing néng sot

Miia ha néng

Khéu higu néng

Hoan ho da ddo néng

Anh ciing néng 1én vi em khéa thin
Cdp diii trén cong cén

Chicé em la lanh
Gia nhitng ngay ha dé
Giita anh va Sai Gon.
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